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Abstract 
This project used the historical research method and focused on Thai newspapers 
from nine publishing houses, namely Matichon, Thairath, Siam Rath, Daily Time, 
Siang Puangchon, Star Siam, Banmuang, Daily Mirror and Daily News, which 
presented news about Nguyen Co Thach from March to July 1980. It found while 
he was the Foreign Minister of Vietnam during the beginning of the Cambodian 
issue, he visited Thailand three times. Each time the Thai media presented his 
news, reflecting how important he was to Thailand. The first presentation of him in 
Thai media was during the first phase of Vietnam’s invasion of Cambodia. Nguyen 
Co Thach was presented by the Thai media as an important person. It created 
neither a positive nor negative image. The second period was Nguyen Co Thach’s 
official visit on May 17-20. The images presented were both positive and negative 
depending on the situation, but mostly positive. For example, Nguyen Co Thach 
was referred to as the “Ambassador of Peace of Hanoi”, “the most compassionate 
ambassador”, “a fun person”, and “a gentleman.” The third period, at the end of 
June, was during the fighting between Vietnamese and Thai soldiers at Ban Non 
Mak Mun, when Nguyen Co Thach visited Thailand briefly before continuing 
his next trip. However, he did not express any responsibility for the fighting at 
Ban Non Mak Mun in his interviews, which resulted in negative attitudes of the 
Thai media towards him. Nguyen Co Thach was presented as a villain in Thai 
history for the first time.
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1	 บทความวิจัยเรื่อง “เหงวียนเกอธัค” ในทัศนะสื่อไทย ปี 1980 เป็นส่วนหน่ึงของโครงการวิจัยเรื่อง 
เหงวียนเกอธัคในทัศนะสื่อไทยเละเวียดนาม ซึ่งได้รับทุนสนับสนุนจากคณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น
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บทคัดย่อ
บทความวจิยัเหงวยีนเกอธัคในทศันะสือ่ไทย ปี 1980 เป็นงานวจิยัทีใ่ช้ระเบยีบวธิกีารวจิยั
ทางประวตัศิาสตร์ มุง่วิเคราะห์เอกสารชัน้ต้นประเภทหนงัสอืพมิพ์ไทยจาก 9 ส�ำนกัพมิพ์ 
ได้แก่ มติชน ไทยรัฐ สยามรัฐ เดลิไทม์ เสียงปวงชน ดาวสยาม บ้านเมือง เดลิมิเร่อร ์
และเดลินวิส์ ทีน่�ำเสนอข่าวเหงวยีนเกอธัคในระหว่างเดอืนมนีาคม-กรกฎาคม 1980 พบว่า 
เหงวียนเกอธัคขณะด�ำรงต�ำแหน่งรัฐมนตรีต่างประเทศเวียดนามซึ่งเป็นช่วงเริ่มต้นของ
ปัญหากมัพชูา เขาได้มโีอกาสเดนิทางเข้ามายงัประเทศไทย 3 ครัง้ ในแต่ละครัง้สือ่ไทยได้น�ำ
เสนอข่าวเกีย่วกบัเขาอย่างต่อเนือ่งซึง่สะท้อนให้เหน็ว่าเหงวยีนเกอธคัมคีวามส�ำคญัต่อไทย 
มากเพียงใด โดยภาพของเหงวยีนเกอธคัถกูน�ำเสนออย่างมพีลวตั  ครัง้แรก การน�ำเสนอ
ข่าวเกีย่วกบัเหงวยีนเกอธัคของส่ือไทยซึง่เป็นช่วงแรกของการบกุยดึกมัพชูาของเวียดนาม
ได้ไม่นาน การน�ำเสนอข่าวของส่ือไทยได้สร้างการรับรู้ว่า เหงวียนเกอธัคเป็นใครและ 
มีความส�ำคัญอย่างไร แต่ยังไม่มีการสร้างภาพในแง่มุมบวกหรือลบต่อตัวเขา คร้ังท่ีสอง 
การเยอืนไทยอย่างเป็นทางการของเหวียนเกอธัคในระหว่างวนัท่ี 17-20 พฤษภาคม 1980 
สือ่ไทยได้น�ำเสนอภาพเหงวียนเกอธัคทัง้ในเชงิบวกและลบขึน้กบับรบิททีเ่หงวยีนเกอธคั
พ�ำนกัอยูใ่นไทย แต่ส่วนใหญ่เน้นการน�ำเสนอภาพด้านบวกมากกว่า เช่น เหงวยีนเกอธคั 
เป็น “ทูตสันติภาพแห่งฮานอย” “นักการทูตท่ีใจเย็นที่สุด” “อารมณ์สนุกสนาน”  
“เป็นคนสภุาพ” เป็นต้น ครัง้ทีส่าม ช่วงปลายเดอืนมถินุายน 1980 เป็นช่วงท่ีเกดิเหตกุารณ์
สู้รบกันของทหารเวียดนามและทหารไทยที่บ้านโนนหมากมุ่น ขณะนั้นเหงวียนเกอธัค 
เข้ามาประเทศไทยเพื่อเป็นการแวะพักและเพื่อเดินทางไปยังท่ีหมายอ่ืน แต่ผลจาก
เหตุการณ์บ้านโนนหมากมุน่และจากการให้สมัภาษณ์ของเหงวยีนเกอธคัทีไ่ม่แสดงให้เหน็ถงึ 
ความรับผิดชอบต่อเหตุการณ์ดังกล่าว ส่งผลให้สื่อไทยน�ำเสนอภาพเหงวียนเกอธัค 
เปลี่ยนไปในทางลบมากขึ้นและเหงวียนเกอธัคถูกน�ำเสนอภาพให้กลายเป็นผู ้ร ้าย 
ในประวัติศาสตร์ไทยเป็นครั้งแรก 

ค�ำส�ำคัญ: เหงวียนเกอธัค สื่อไทย ทัศนะ มุมมอง

บทน�ำ

เหงวียนเกอธัค (Nguyen Co Thach / 1921-1998) เป็นอีกบุคคลส�ำคัญ

ในเวียดนามที่เคยเข้ามาเมืองไทยนอกจากการเคลื่อนไหวทางการเมืองของ
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ผู้น�ำโฮจิมินห์ที่เป็นที่รู้จักหรือรับรู้กันในหมู่คนไทย ในสังคมเวียดนามชื่อเสียงของ

เขาเป็นทีรู่จ้กัในฐานะ “นกัการทตูทีเ่ยีย่มยอดทีส่ดุในยคุโฮจมินิห์” (Nha ngoai giao 

xuat sac thoi dai Ho Chi Minh) จากการสืบค้นข้อมูลเกี่ยวกับเหงวียนเกอธัคใน

เอกสารไทยโดยเฉพาะข้อมูลเก่ียวกับเขาจ�ำนวนหนึ่งซึ่งปรากฏอยู่ในหนังสือพิมพ์

ไทยในช่วงทศวรรษ 1980   ขณะที่เอกสารไทยประเภทอื่นพบน้อยมาก ข้อมูลใน

หนังสือพิมพ์ไทยท�ำให้เห็นว่าเม่ือคร้ังเหงวียนเกอธัคด�ำรงต�ำแหน่งรัฐมนตรีว่าการ

กระทรวงการต่างประเทศเวียดนามแทนนายเหงวียนซุยจิง (Nguyen Duy Trinh) 

เขาได้มโีอกาสเดนิทางมาเยอืนประเทศไทยถงึ 3 ช่วงเวลา ได้แก่ ช่วงแรกในปี 1980 

ช่วงที่ 2 ในปี 1982 และช่วงที่ 3 ในปี 1984 ในบทความวิจัยชิ้นนี้จะเลือกศึกษา

เฉพาะการเข้ามาประเทศไทยในช่วงปี 1980 ของเขาเท่านั้น เนื่องจากปี 1980  

เป็นปีแรกทีเ่หงวยีนเกอธคัเข้ารบัต�ำแหน่งรฐัมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ

เวียดนาม โดยการเข้ารับต�ำแหน่งก็เพื่อแก้ไขปัญหากัมพูชาโดยเฉพาะ นอกจากนี้

แล้วในปีดังกล่าวยังเป็นปีที่เหงวียนเกอธัคเดินทางมาประเทศไทยเป็นครั้งแรกและ

เป็นการเข้ามาไทยถงึ 3 ครัง้ด้วยกนั โดยครัง้ที ่1 มขีึน้ในวนัที ่11 พฤษภาคม 1980 

ครั้งที่ 2 มีขึ้นระหว่างวันที่ 17-20 พฤษภาคม 1980 และครั้งที่ 3 มีขึ้นช่วงเดือน

มิถุนายน 1980 ซึ่งทั้ง 3 ครั้งเป็นการเข้ามาใน 2 ลักษณะ กล่าวคือเป็นการมาแวะ

พักประเทศไทยเพื่อเดินทางไปยังที่หมายอื่นจ�ำนวน 2 ครั้ง (ครั้งที่ 1 และ 3)  

และเป็นการมาเยือนไทยอย่างเป็นทางการจ�ำนวน 1 ครั้ง (ครั้งที่ 2) พบว่าสื่อไทย

ได้มีการน�ำเสนอข่าวเกี่ยวกับเหงวียนเกอธัคไว้อย่างน่าสนใจและมีพลวัต ที่ส�ำคัญ

ชื่อเสียงของ “เหงวียนเกอธัค” ท�ำให้คนไทยได้รู้จักเขาเป็นครั้งแรก  

ค�ำถามจึงมีว่า เหงวียนเกอธัคในทัศนะของสื่อไทยในปี 1980 เป็นอย่างไร 

(โดยเน้นศกึษาทศันคติ/มมุมอง/การสร้างการรบัรู/้การสร้างภาพต่อเหงวยีนเกอธคั)

ผูว้จิยัจะเน้นวเิคราะห์ข้อมูลเอกสารชัน้ต้นประเภทหนงัสอืพมิพ์ไทย ซึง่ได้รบัการจดั

เกบ็ในหอจดหมายเหตแุห่งชาต ิณ ท่าวาสุกรจีาก 9 ส�ำนกัพมิพ์ ได้แก่ มตชิน ไทยรฐั 

สยามรัฐ เดลิไทม์ เสียงปวงชน ดาวสยาม บ้านเมือง เดลิมิเร่อร์ และเดลินิวส์ ที่ได้

น�ำเสนอข่าวเก่ียวกับเหงวยีนเกอธคัช่วงระหว่างวนัที ่8 มนีาคม - 1 กรกฎาคม 1980 

อย่างไรก็ดี ข่าวที่น�ำมาวิเคราะห์นั้นเป็นข่าวเก่าที่จัดเก็บไว้ในหอจดหมายเหตุ
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แห่งชาติซึ่งมีลักษณะเป็นข่าวตัดแปะบนกระดาษสีขาว เรียกกันว่า “กฤตภาคข่าว

หนงัสือพมิพ์” ผลท่ีได้จากการศกึษาจะท�ำให้ได้องค์ความรูเ้กีย่วกบับุคคลส�ำคญัของ

เวียดนามที่เคยปรากฏเป็นข่าวบนหน้าหนังสือพิมพ์ไทย แต่ยังไม่เคยได้รับการ

ศึกษาอย่างเป็นระบบ แม้การเข้ามาของเหงวียนเกอธัคในไทยมิได้มีผลกระทบต่อ

สังคมไทยในวงกว้าง แต่ได้ส่งผลกระทบโดยตรงต่อความสัมพันธ์ระหว่างไทย-

เวียดนามและโดยเฉพาะการเมืองในภูมิภาค

สังเขปภูมิหลังเหงวียนเกอธัคกับปัญหาการเมืองในภูมิภาค  
และการเดินทางมาประเทศไทยของเขาในปี 1980

เหงวียนเกอธัคมีช่ือจริงว่า ฟั่มวันเกือง แต่ชื่อที่ปรากฏให้เห็นในเอกสาร

ฝ่ายไทย เช่น “เหงยีนโกธคั” หรอื “เหวียนโคธัค” เป็นต้น เกดิเมือ่วนัท่ี 15 พฤษภาคม 

1921 เป็นชาวอ�ำเภอหวุ่บ๋าน จังหวัดนามดิ่งห์ เขาเข้าร่วมงานปฏิวัติครั้งแรก 

ในปี 1937 ขณะที่ยังศึกษาอยู่ท่ีโรงเรียนถ่านห์จุงในฐานะสมาชิกองค์กรยุวชน

ประชาธิปไตย (Than nien Dan chu) ต่อมาในปี 1939 ได้เปลี่ยนชื่อใหม่มา 

เป็นองค์กรต่อต้านจักรวรรดินิยม (Than nien phan de) กล่าวกันว่า กิจกรรมของ

องค์กรดังกล่าวได้ดึงดดูความสนใจให้นกัเรียนทีศ่กึษาในชัน้ปีที ่1-3 ซึง่มีจ�ำนวนกว่า 

10 คนเข้าร่วมแข็งขัน โดยเหงวียนเกอธัคและเพ่ือนร่วมชั้นคนอื่นๆ มีส่วนร่วม

กระตุน้ให้นกัเรยีนของโรงเรยีนเข้าร่วมกิจกรรมขององค์กรเสมอ ระหว่างปี 1937-1940 

ขบวนการปฏิวัติในจังหวัดนามดิ่งห์ค่อนข้างโดดเด่นมากท่ามกลางการเคลื่อนไหว

ของคนกลุม่ต่างๆ เช่น กรรมกร ชาวนา ยวุชน และผูห้ญงิ มกีารชมุนมุประท้วงและ

นัดหยุดงานหลายครั้งเพื่อเรียกร้องการขึ้นเงินเดือนและลดชั่วโมงท�ำงาน ตลอดจน

ต่อต้านการขึ้นภาษีของอาณานิคม ตลอดระยะเวลา 3 ปี (1937-1940) ที่มีการ

ประท้วง ฝ่ายฝรั่งเศสเริ่มด�ำเนินการจับกุมผู้เข้าร่วมประท้วงเป็นเวลานานกว่า  

13 เดือน (เริ่มต้ังแต่เดือนมีนาคม 1940 - พฤษภาคม 1941) ส่งผลให้จ�ำนวน 

ผู้ถูกจับมีมากกว่า 500 คนใน 4 จังหวัด ภายหลังแม้จะได้รับการปล่อยตัวมากกว่า 

400 คนก็ตาม ส่วนเหงวียนเกอธัคนั้นถูกคุมขังเป็นเวลา 5 ปี (1940-1945) 
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ในสถานที่คุมขังถึง 3 แห่งด้วยกัน คือ นามดิ่งห์ เซินลา และฮว่าบิ่งห์ ช่วงที่ถูกขัง

ที่เซินลา เหงวียนเกอธัคได้รับเลือกให้เป็นสมาชิกพรรคคอมมิวนิสต์อินโดจีน  

(พรรคคอมมวินสิต์เวยีดนาม) อย่างเป็นทางการ เขาได้รบัมอบหมายให้เป็นผูน้�ำยดึ

อ�ำนาจในเหตุการณ์ปฏิวัติเดือน 8 ปี 1945 ที่จังหวัดนามดิ่งห์ซึ่งเป็นบ้านเกิดของ

เขาเอง (Hoang Tung, 2003: 21) หลังจากนั้นเพียง 1 เดือนพรรคคอมมิวนิสต์

เวียดนามมีมติให้เหงวียนเกอธัคเข้ารับต�ำแหน่งเป็นผู้ช่วยหวอเหงวียนซ้าปที่

กระทรวงกลาโหมและรับต�ำแหน่งส�ำคัญอื่นๆ ในพรรคคอมมิวนิสต์เวียดนาม

ในปี 1954 หลังเวียดนามมีชัยชนะเหนือฝรั่งเศส พรรคฯ ได้เรียก 

ตัวเหงวียนเกอธัคให้เข้ามาท�ำงานในต�ำแหน่งหัวหน้าส�ำนักงานกระทรวงการ 

ต่างประเทศ (Canh Van phong Bo Ngoai giao) ต่อมาเขาได้รบัแต่งตัง้ให้ท�ำหน้าที่

กงสุลใหญ่คนแรกของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามประจ�ำประเทศ

อินเดีย (1954-1960) ซึ่งท�ำให้เขามีโอกาสฝึกฝนภาษาอังกฤษด้วยตนเอง 

จนสามารถสือ่สารได้อย่างคล่องแคล่ว (Nguyen Van Tran, 2003: 35) ช่วงระหว่าง

ปี 1960-1979 เขารับต�ำแหน่งรัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงการต่างประเทศและ 

คณะกรรมการพรรคฝ่ายกระทรวงการต่างประเทศ นอกจากนี้ เขายังได้รับแต่งตั้ง

ให้เป็นผูแ้ทนพเิศษของรัฐบาลเพ่ือเดินทางเยือนประเทศต่างๆ ในแถบอาหรบั ยโุรป

ตะวันตก ยุโรปเหนือ และอาเซียน ต่อมาต�ำแหน่งสูงสุดที่เขาได้รับคือเป็นรัฐมนตรี

ว่าการกระทรวงการต่างประเทศโดยปฏิบัติหน้าที่ระหว่างเดือนกุมภาพันธ์ 1980 - 

กรกฎาคม 1991 และเสียชีวิตลงในวันที่ 10 เมษายน 1998 ณ กรุงฮานอย  

(Bo Ngoai giao Viet Nam, 2016) เหงวยีนเกอธคัขณะด�ำรงต�ำแหน่งรัฐมนตรว่ีาการ

กระทรวงการต่างประเทศเวียดนาม เขาได้มีโอกาสเดินทางมาเยือนประเทศไทย

หลายครัง้ในช่วงทศวรรษ 1980 ขณะนัน้เป็นช่วงทีเ่วยีดนามก�ำลงัเผชิญกับมาตรการ

คว�่ำบาตรจากนานาประเทศอันมีสาเหตุมาจากเวียดนามได้น�ำทหารบุกยึด 

กรุงพนมเปญในวันที่ 25 ธันวาคม 1978 และจัดตั้งรัฐบาลเฮง สัมรินขึ้น เหตุการณ์

ดังกล่าวเป็นที่รับรู้ในชื่อ “ปัญหากัมพูชา” หรือ “ปัญหาที่เวียดนามได้รุกรานและ 

ยดึครองกมัพชูาเป็นเวลากว่า 10 ปี”  ซึง่เกีย่วพนักบัความขดัแย้งระหว่างเวยีดนาม

กับกัมพูชาและเวียดนามกับจีน (Chainam, 2016) 
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การยึดครองกัมพูชาท�ำให้เวียดนามคงทหารประจ�ำการอยู่ในกัมพูชา  

ซึง่ในระยะเริม่ต้นของปัญหากมัพชูา เหงวยีนเกอธคัในฐานะรัฐมนตรีว่าการกระทรวง

การต่างประเทศจ�ำเป็นต้องเดินทางไปทั่วโลกโดยเฉพาะในภูมิภาคเอเชีย 

ตะวนัออกเฉยีงใต้เพือ่ชีแ้จงสถานการณ์และแสดงจดุยนืของเวยีดนามพร้อมกบัหยัง่

ท่าทีประเทศต่างๆ เช่น สนับสนุน ไม่สนับสนุน หรือวางตัวเป็นกลางกับปฏิบัติการ

ดังกล่าวของเวียดนาม อย่างไรก็ดี การยึดครองกัมพูชาของเวียดนามได้ 

ส่งผลกระทบต่อ “ความมั่นคง” ของไทยโดยตรง เนื่องจากมีผู้อพยพจากฝั่งกัมพูชา

ลีภ้ยัมายังฝ่ังชายแดนไทยเป็นจ�ำนวนมาก ตลอดยคุสมยัพล.อ.เกรยีงศกัดิ ์ชมะนนัท์

เป็นนายกรฐัมนตรี ไทยด�ำเนินนโยบายผลกัดันผูอ้พยพกมัพชูากลบัเข้าเขตกมัพชูา

แต่ได้รบัการคดัค้านจากนานาประเทศด้วยเหตผุลด้านมนษุยธรรม  ไทยแสดงจดุยนื

ให้การรับรองรัฐบาลกัมพูชาประชาธิปไตยซึ่งเป็นฝ่ายตรงข้ามกับรัฐบาลเฮง สัมริน

ที่เวียดนามให้การรับรองว่าเป็นรัฐบาลท่ีถูกต้องของกัมพูชาและไทยสนับสนุน 

การคงที่ นั่ งของกัมพูชาประชาธิปไตยในองค ์การสหประชาชาติ  ถึงแม ้

พล.อ.เกรียงศักดิ์ ชมะนันท์จะลาออกจากต�ำแหน่งในวันที่ 29 กุมภาพันธ์ 1980  

ส่งผลให้พล.อ.เปรม ติณสูลานนท์เข้ารับต�ำแหน่งนายกรัฐมนตรีในเวลาต่อมา 

(Noiwong, 1998: 4-5) ประเด็นปัญหากัมพูชาได้กลายเป็นปัญหาส่งต่อมายงัรฐับาล

ชุดนี้อย่างเล่ียงไม่ได้โดยเฉพาะส่งผลต่อการปรับเปล่ียนนโยบายต่างประเทศของ

ไทยใหม่ จากเดิมทีไ่ทยด�ำเนนินโยบายเป็นกลางเปล่ียนเป็นนโยบายให้ความร่วมมือ

ในทุกด้านกับอาเซียนและจีนเพ่ือสนับสนุนช่วยเหลือรัฐบาลกลุ่มเขมรสามฝ่าย 

(CGDK) ทีต่่อต้านการรกุรานและยดึครองกมัพชูา ปัจจยัส�ำคญัประการหนึง่ทีท่�ำให้

นโยบายไทยเปลีย่นไปนัน้มาจากการสูร้บกนัระหว่างทหารไทยและทหารเวยีดนาม

ที่บ้านโนนหมากมุ่นในเดือนมิถุนายน 1980 ผลคือ การสูญเสียชีวิตและทรัพย์สิน

ของชาวบ้านบรเิวณชายแดนไทย-กมัพชูา มกีารหลัง่ไหลเข้ามาในเขตไทยของผูล้ีภั้ย 

ฝ่ายไทยเริ่มมองว่ากระทบต่อความมั่นคงของไทยในทุกด้าน  ดังนั้นการมีนโยบาย

เป็นกลาง (ในแบบเดิม) จึงถูกมองว่า เท่ากับเป็นการส่งเสริมและสนับสนุนให้

เวยีดนามมคีวามเหมิเกริมและยอมรับการรกุรานและยดึครองกัมพชูาของเวยีดนาม 

(Chainam, 2016: 1240) นอกจากนี ้ปฏบิตักิารทางทหารของเวยีดนามได้ก่อความ
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กงัวลใจให้แก่ไทยและอาเซยีนมาก เมือ่เวียดนามได้ดงึเอาสหภาพโซเวยีตทีถ่กูมอง

ว่าเป็นภัยคุกคามให้เข้ามาในภูมิภาค ต่อมาท้ังไทยและอาเซียนมองว่า เวียดนาม

ต้องการขยายอ�ำนาจทั่วท้ังเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ไม่ใช่แต่ในเฉพาะในอินโดจีน

เท่านั้น (Noiwong, 1998: 3-4)

เหงวียนเกอธัคในทัศนะของสื่อไทย ปี 1980

การต้ังประเด็นเหงวียนเกอธัคในทัศนะของหนังสือพิมพ์ไทย ผู้วิจัยจะ

พจิารณาจากเนือ้หาของการรายงานข่าวและจากการพาดหวัข่าว (Rato, 2009: 10-11) 

เพือ่น�ำมาเป็นเกณฑ์การตัง้เป็นประเดน็/หวัข้อ  เนือ่งจากทัง้สองส่วนสามารถสะท้อน

ทัศนคติ/มุมมอง/การสร้างภาพ/การสร้างการรับรู้ของสื่อไทยที่มีต่อเหงวียนเกอธัค

เป็นอย่างดี ในช่วงต้นปี 1980 ซึ่งเป็นปีท่ีเหงวียนเกอธัคเข้ารับต�ำแหน่งรัฐมนตรี 

ต่างประเทศเวียดนามเป็นปีแรกและปัญหากัมพูชาเริ่มถูกพูดถึงกันมากในภูมิภาค

โดยเฉพาะส่งผลกระทบต่อไทย ผู้วิจัยพบว่า เหงวียนเกอธัคได้ใช้โอกาสนี้เดินทาง

เข้ามาเมอืงไทยในปี 1980 ถงึ 3 ครัง้ ซึง่การเข้ามาไทยในแต่ละครัง้ เหงวยีนเกอธคั

จะได้รับความสนใจจากสื่อไทยในการท�ำข่าวเป็นพิเศษ 

1.	 เหงวยีนเกอธคัในทศันะของสือ่ไทยก่อนก�ำหนดการเดนิทางมา

เยือนไทยอย่างเป็นทางการ (เดือนมีนาคม-ก่อนวันที่ 17 พฤษภาคม 1980)

1)	 เหงวียนเกอธัครัฐมนตรีต่างประเทศเวียดนาม หรือ  

เหงวียนเกอธัครัฐมนตรีต่างประเทศเวียดนามคนใหม่ และเหงวียนเกอธัค

รัฐมนตรีต่างประเทศดาวรุ่งจะเดินทางมาเยือนไทย

หลังจากเหงวียนเกอธัคเข้ารับต�ำแหน่งรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการ

ต่างประเทศของเวยีดนาม ในเดอืนกมุภาพนัธ์ 1980 โดยก่อนหน้าทีเ่หงวยีนเกอธคั

จะเดินทางมาเยือนไทยอย่างเป็นทางการในช่วงกลางเดือนพฤษภาคม 1980 นั้น 

พบว่าในช่วงระหว่างเดอืนมีนาคม 1980 เป็นต้นมา หนงัสอืพมิพ์ไทยหลายฉบบัเริม่

จะมีการรายงานข่าวเกี่ยวกับเหงวียนเกอธัคเป็นครั้งแรก ซึ่งก่อให้เกิดการรับรู้ว่า 

เหงวียนเกอธัคเป็นใครและมีวัตถุประสงค์การมาเยือนไทยด้วยเหตุผลใด เช่น 
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“เมื่อวันศุกร์ที่ 7 นี้ กระทรวงต่างประเทศไทยแจ้งว่านายเหงียนโคธัค 

รัฐมนตรีต่างประเทศเวียดนาม (ขีดเส้นใต้โดยผู้วิจัย) จะเดินทางมา

เยือนไทยในเดือนหน้านี้ เพ่ือหารือกับรัฐบาลไทยในปัญหาอินโดจีน

และนายเหงยีนโคธคัจะยืน่ข้อเสนอจดัการประชมุระหว่างอาเซียนกบั

ประเทศอินโดจีน เพ่ือหารือเกี่ยวกับสถานการณ์ในภูมิภาค...”  

(Matichon, 1980, 8 March)

การน�ำเสนอข่าวเกี่ยวกับเหงวียนเกอธัคในช่วงแรกของหนังสือพิมพ์

มติชนให้รายละเอียดว่า เหงวียนเกอธัคคือรัฐมนตรีต่างประเทศเวียดนาม  

จากนัน้จะบอกเหตุผลการมาเมอืงไทยของเหงวยีนเกอธคั ซึง่ดเูหมอืนมตชินจะเป็น

สื่อฉบับเดียวที่น�ำเอาภาพถ่ายของเหงวียนเกอธัคมาประกอบการรายงานข่าวเพื่อ

ให้ผู้อ่านรู้จักใบหน้าของเขา และก่อนหน้าที่เหงวียนเกอธัคจะเดินทางมาเยือนไทย

ในฐานะแขกของรัฐบาลไทยเพียง 1 วัน หนังสือพิมพ์มติชนโดยคอลัมน์ “โต๊ะข่าว

ต่างประเทศ” ก็ได้นิยามความเป็นเหงวียนเกอธัคเพ่ิมเติมว่า “เหงวียนเกอธัคเป็น

รัฐมนตรีต่างประเทศดาวรุ ่ง” ของเวียดนามและเขาพร้อมกับคณะจะเดินทาง 

มาเยือนไทย (Matichon, 1980, 17 March) สะท้อนให้เห็นว่า เหงวียนเกอธัคคือ

บุคคลที่น่าจับตามอง นอกจากนี้ ยังมีการวิเคราะห์ความเคลื่อนไหวทางการเมือง 

การทูตในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ความส�ำคัญของกรุงเทพฯ และ

กัวลาลัมเปอร์ ตลอดจนวิเคราะห์การทูตของเหงวียนเกอธัคและความส�ำคัญ 

ในการเยือนประเทศไทยของเขาในช่วงเดือนพฤษภาคม นอกจากมติชนจะแสดง

ทศันะต่อเหงวยีนเกอธคัดงัข้างต้น ในส่วนของหนงัสือพมิพ์สยามรฐักไ็ด้น�ำเสนอข่าว

เกี่ยวกับเหงวียนเกอธัคเช่นกัน ซึ่งสยามรัฐได้ให้รายละเอียดไม่ต่างกับการน�ำเสนอ

ข่าวครั้งแรกของหนังสือพิมพ์มติชนเท่าใดนัก เพียงแต่ได้ขยายความเกี่ยวกับ 

เหงวียนเกอธัคเพ่ิมว่า “เหงวียนเกอธัคเป็นรัฐมนตรีต่างประเทศคนใหม่ของ

เวียดนาม” และมีก�ำหนดการหารือกับเจ้าหน้าที่ไทย (Siamrath, 1980, 8 March)

จะเห็นว่า ช่ือเสียงของนายเหงวียนเกอธัคนั้นเริ่มเป็นที่สนใจของ 

สื่อไทยภายหลังการเข้ารับต�ำแหน่งรัฐมนตรีต่างประเทศเวียดนามได้ไม่นาน  
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เห็นได้จากการพยายามน�ำเสนอข่าวระบุตัวตนว่าเหงวียนเกอธัคเป็นใครหรือมี
วตัถปุระสงค์ของการมาเยอืนไทยด้วยเหตผุลใด ทัง้นี ้ความส�ำคัญของเหงวยีนเกอธัค
ยงัคงได้รบัความสนใจจากส่ือไทยอย่างต่อเนือ่งนบัแต่เดอืนมีนาคมเร่ือยมาจนกระทัง่
ถึงเดือนพฤษภาคม 1980 แม้จะมีระยะห่างของการรายงานข่าวความเคลื่อนไหว 
เกี่ยวกับเขาก็ตาม  ที่น่าสนใจคือ ความส�ำคัญของเหงวียนเกอธัคต่อไทยได้รับการ
พูดถึงอีกครั้งในช่วงเดือนเมษายนเห็นได้จากมีนักข่าวจากหนังสือพิมพ์ไทยรัฐเดิน
ทางไปสัมภาษณ์พล.อ.อ.สิทธิ เศวตศิลา รัฐมนตรีต่างประเทศไทยที่กระทรวงการ
ต่างประเทศ เพื่อต้องการทราบหมายก�ำหนดการเดินทางมาเยือนประเทศไทยที่
แน่ชัดของเหงวียนเกอธัคหลังจากมีการเสนอข่าวว่า เขาจะมาประเทศไทยในเดือน
เมษายน 1980 โดยเฉพาะการแสดงความวติกกงัวลของผูส่ื้อข่าวไทยทีต้่องการทราบ
ถึงจุดยืนของไทยหากได้พบปะกับนายเหงวียนเกอธัคแล้ว สะท้อนได้จากบท
สมัภาษณ์ของพล.อ.อ.สทิธิ เศวตศลิาซึง่ได้ชีแ้จงต่อผู้สือ่ข่าวว่า “นายเหงวียนเกอธคั
จะมาเยือนไทยช่วงกลางเดือนพฤษภาคมหลังจากที่เขาไปเยือนมาเลเซียแล้ว” 
(Thairath, 1980, 15 April) และ พล.อ.อ.สิทธิ เศวตศิลาได้ย�้ำถึงจุดยืนของไทยต่อ
ปัญหากัมพูชาว่า

“...เรา (ไทย) ยังยืนยันรับรองรัฐบาลพล พตอยู่ นอกนั้นเราก็ยังช่วย
หาเสยีงให้ประเทศต่างๆ สนบัสนนุรฐับาลพลพตด้วย ส่วนปัญหาเขมร
นั้น เรายังมีนโยบายเช่นเดิม คือ ทหารต่างชาติต้องถอนออกจาก
เขมร...” (Thairath, 1980, 15 April)

อย่างไรก็ดี ในวันที่ 11 พฤษภาคม 1980 นายเหงวียนเกอธัคได้มี
โอกาสแวะพักประเทศไทย 1 วัน หลังจากการเยือนประเทศมาเลเซียอย่างเป็น
ทางการเพือ่รอเทีย่วบนิไปเยือนสาธารณประชาธิปไตยประชาชนลาว ในวนัดงักล่าว
นายหว่างบ๋าวเซินเอกอัครราชทูตเวียดนามประจ�ำประเทศไทยได้มาต้อนรับ แม้จะ
มีผู้สื่อข่าวมารอท�ำข่าวแต่นายเหงวียนเกอธัคไม่ยอมตอบค�ำถามใดๆ ตอบเพียง 
สั้นๆ ว่า การเยือนมาเลเซียผลเป็นที่น่าพอใจ เขาวกล่าวว่าจะเปิดโอกาสให้ 
ผูส่ื้อข่าวซกัถามได้เมือ่ถงึก�ำหนดมาเยอืนประเทศไทยอย่างเป็นทางการ (Matichon, 

1980, 12 May)
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จะเห็นได้ว่า จากสถานการณ์ที่เวียดนามบุกยึดกรุงพนมเปญและจัด
ตั้งรัฐบาลเฮง สัมรินขึ้นได้ส่งผลกระทบต่อไทยโดยตรง ท�ำให้นายเหงวียนเกอธัค 
ผู้เข้ามารับต�ำแหน่งรัฐมนตรีต่างประเทศเวียดนามเพื่อรับมือกับปัญหาดังกล่าวได้
รับความสนใจจากนานาประเทศและโดยเฉพาะสื่อไทย ตลอดจนมีการรายงานข่าว
ที่แฝงไปด้วยความวิตกกังวลต่อท่าทีของรัฐบาลไทยว่า จะสนับสนุนกัมพูชาฝ่ายใด 
อย่างไรก็ดี สังเกตได้ว่าการน�ำเสนอข่าวเกี่ยวกับเหงวียนเกอธัคในช่วงแรกจะเป็น
เพียงการรายงานข่าวข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับเหงวียนเกอธัคซึ่งส่งผลต่อการสร้าง
การรับรู้แก่คนอ่านว่า เขาคือใครและการมาเยือนไทยของเขาส�ำคัญอย่างไร ขณะที่
บุคลิกภาพส่วนตัวของเหงวียนเกอธัคจะยังไม่ถูกวิพากษ์วิจารณ์ทั้งในแง่มุมบวก
หรอืลบ แต่อย่างน้อยชือ่ “เหงวยีนเกอธคั” กบ่็งบอกถงึความส�ำคญัของเขาในบรบิท
การเมืองภูมิภาคและต่อสถานการณ์การเมืองไทย ณ ห้วงเวลานั้น 

2.	 เหงวยีนเกอธคัในทัศนะของสือ่ไทย ระหว่างการเยอืนไทยอย่าง
เป็นทางการวันที่ 17 - 20 พฤษภาคม 1980

เหงวียนเกอธัคมีก�ำหนดการเดินทางมาเยือนประเทศไทยอย่างเป็น
ทางการในฐานะแขกของรฐับาลระหว่างวนัที ่17 - 20 พฤษภาคม 1980 โดยก�ำหนด 
การเยือนไทยอย่างเป็นทางการของเขาได้ถูกน�ำเสนอในหนังสือพิมพ์หลายฉบับ  
ในที่นี้ผู้วิจัยจะขอเลือกหยิบยกเนื้อความจากหนังสือพิมพ์สยามรัฐ ฉบับลงวันที่ 16 
พฤษภาคม 1980 เพื่อให้เห็นภาพภารกิจของเหงวียนเกอธัคในประเทศไทย ดังนี้

“นายเหงียนเกอธัคจะเดินทางมาถึงกรุงเทพในวันที่ 17 พฤษภาคม เวลา 
17.00 น. โดยสายการบนิลาว วนัที ่18 พฤษภาคม นายเหงยีนเกอธคัเดนิ
ทางไปพักผ่อนท่ีพัทยา วันที่ 19 พฤษภาคมจะออกจากพัทยา กลับเข้า
กรุงเทพและเข้าปรึกษาหารือข้อราชการกับพล.อ.อ.สิทธิ เศวตศิลา 
รฐัมนตรีต่างประเทศไทยทีก่ระทรวงการต่างประเทศ วนัที ่20 พฤษภาคม 
นายเหงยีนเกอธคัจะเข้าเยีย่มคารวะพล.อ.เปรม ตณิสูลานนท์ นายกรัฐมนตรี 
จากนั้นจะพ�ำนักอยู่ในประเทศไทยอีก 2 วัน โดยวันที่ 21 พฤษภาคม  
เวลา 17.00 น. จะให้สัมภาษณ์สื่อมวลชนอย่างเป็นทางการที่โรงแรม
เอราวัณ และวันที่ 22 พฤษภาคม เตรียมกลับเวียดนามก่อนเที่ยง”  
(Siamrath, 1980, 16 May) 
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1)	 เหงวียนเกอธัคแจกมิตรภาพ

เมื่อวันท่ี 17 พฤษภาคม 1980 เวลาประมาณ 17.25 น. เหงวียน

เกอธัค ได้เดินทางมาถึงไทยในฐานะแขกของกระทรวงการต่างประเทศไทย โดยมี

พล.อ.อ.สิทธิ เศวตศิลา รัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ พร้อมด้วย 

นายโกศล สินธวานนท์ เอกอัครราชทูตไทยประจ�ำกรุงฮานอยและเจ้าหน้าที่กรม

พิธีการทูตเดินทางไปต้อนรับท่ีท่าอากาศยาน ในวันแรกที่เดินทางมาถึงเหงวียน

เกอธัคไม่ได้ให้สมัภาษณ์ผูส่ื้อข่าวแต่อย่างใด เพยีงแถลงการณ์แสดงความยินดทีีไ่ด้

มาเยอืนประเทศไทยและกรุงเทพฯ เขาย�ำ้แต่เพียงว่าการมาครัง้นีเ้ป็นการเสรมิสร้าง

ความสัมพันธ์อันดีกับไทย ท�ำให้ในวันรุ่งขึ้นหนังสือพิมพ์หลายฉบับ เช่น มติชน 

ไทยรัฐ เสียงปวงชน ดาวสยาม และเดริมิเร่อร์ ต่างก็ได้รายงานข่าวเกี่ยวกับ 

เหงวียนเกอธัคตามสถานการณ์ที่เป็นจริงซึ่งแฝงไปด้วยทัศนคติที่เป็นบวกต่อ 

เหงวียนเกอธัค สังเกตจากการใช้ค�ำขยายการพาดหัวข่าว เช่น แจกมิตรภาพทันที 

และชื่นชมไทยต้อนรับอบอุ่น เป็นต้น

“...รู้สึกดีใจที่ได้มาเยือนประเทศไทยและกรุงเทพฯ อันสวยงาม ซึ่งมี

ความรักต่อแขกท่ีมาเยือน ข้าพเจ้าขอส่งความคารวะมิตรภาพ 

อนัเร่าร้อนของรฐับาลและประชาชนของประเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยม

เวยีดนามมาถึงรัฐบาลแห่งราชอาณาจกัรไทย และประชาชนชาวไทย” 

(Matichon, 1980, 18 May)

“นายเหงียน โก ธัค กล่าวว่า รู้สึกดีใจอย่างสุดซึ้งที่ได้มาเยือน 

แผ่นดินไทย การมาคร้ังนี้ได้น�ำมิตรภาพอบอุ ่นของรัฐบาลและ

ประชาชนเวียดนามมาฝากประชาชนชาวไทยด้วย และหวงัว่าการมา

เยอืนครัง้นีจ้ะสร้างความเข้าใจ สร้างมติรภาพระหว่างไทย-เวยีดนาม 

พร้อมกบัสร้างสนัตภิาพและความมัน่คงแห่งภมูภิาคเอเชยีตะวนัออก

ด้วย” (Daily Mirror, 1980, 19 May)
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2)	 เหงวียนเกอธัคป่วยท้องร่วงกะทันหัน

ในวันที่ 18 พฤษภาคม 1980 ซึ่งเป็นก�ำหนดการที่เหงวียนเกอธัคจะ

ต้องเดินทางไปพักผ่อนท่ีพัทยาและเข้าพักที่โรงแรมรอแยลคลิฟฟ์ แต่ปรากฏว่า 

เหงวียนเกอธัคป่วยด้วยโรคท้องร่วงกะทันหันท�ำให้ต้องงดรายการต่างๆ ที่พัทยา 

เช่น งดการรับประทานอาหารเย็น ซึ่งนายอรุณ ภานุพงศ์ รัฐมนตรีช่วยว่าการ

กระทรวงการต่างประเทศไทยเป็นเจ้าภาพ เป็นต้น ต่อมามีบุคคลส�ำคัญเข้าเยี่ยม 

เช่น นายผดุง ปัทมะสังข์ อธิบดีกรมพิธีการทูต กระทรวงการต่างประเทศ  

และนายแพทย์ทวีกิจ วีรานุวัตติ์ คณบดีคณะแพทย์ศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหิดล  

เข้าตรวจดูอาการและกล่าวว่า พักผ่อนวันเดียวก็หาย ในส่วนอาการป่วยของ 

นายเหงวยีนเกอธัคกไ็ด้รับความสนใจจากผู้ส่ือข่าวจากหลายส�ำนกัพมิพ์ ซึง่โดยมาก

จะน�ำเสนอข่าวตามข้อเทจ็จรงิทีเ่กดิขึน้และสอดคล้องไปในทศิทางเดยีวกนัเกีย่วกบั

อาการป่วยของเหงวียนเกอธัค 

“นายเหงียนโกธัค ได้เกิดล้มป่วยด้วยโรคท้องร่วงอย่างกะทันหัน  

ซึง่ท�ำให้หมายก�ำหนดทีจ่ะเดนิทางไปพกัผ่อนทีพ่ทัยาของนายเหงยีน

โกธัค ในตอนเช้าวันที่ 18 พฤษภาคมนี้ต้องงดไป รวมทั้งล้มเลิกการ

รับประทานอาหารเย็นเป็นการส่วนตัวกับนายอรุณ ภานุพงษ์ รมช. 

ต่างประเทศของไทยไปด้วย” (Daily Time, 1980, 19 May)

“...รฐัมนตรต่ีางประเทศเวยีดนามต้องเลือ่นก�ำหนดการเดนิทางไปพกั

ผ่อนที่พัทยาอย่างกะทันหันเนื่องจากล้มป่วยด้วย “โรคท้องร่วง”  

แต่นายแพทย์วกีจิ วรีานวุตัติ ์คณบดีคณะแพทยศาสตร์ มหาวทิยาลยั

มหิดล ซึ่งเข้าตรวจอาการที่โรงแรมเอราวัณแจ้งว่าเป็นการท้องเสีย

กะทนัหนั และคาดว่าพกัผ่อนเพยีงวนัเดยีวกห็าย” (Siamrath, 1980, 

19 May) 
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3)	 เหงวยีนเกอธคั: “ทตูสนัตภิาพแห่งฮานอย” “คิสซิงเจอร์แห่ง

ฮานอย” “นักการทูตที่ใจเย็นที่สุด” “อารมณ์สนุกสนาน” “เป็นคนสุภาพ” 

“เหงวียนเกอธัคเป็นคนตรงไปตรงมาและเป็นคนจริงใจเปิดอก”

ในวนัที ่19 พฤษภาคม 1980 พล.อ.อ.สทิธ ิเศวตศลิา รฐัมนตรว่ีาการ

กระทรวงการต่างประเทศของไทยได้พบปะหารือกับนายเหงวียนเกอธัคอย่างเป็น

ทางการ การพบกันครั้งนี้ได้มีเจ้าหน้าที่ของทั้งสองฝ่ายร่วมด้วย โดยฝ่ายไทย 

มนีายอรณุ ภานพุงศ์ รัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงการต่างประเทศ ม.ร.ว.เกษมสนัต์

สโมสร เกษมศรี ปลัดกระทรวงฯ นายโกศล สินธุวานนท์ ทูตไทยประจ�ำเวียดนาม  

และนายศักดิ์ทิพย์ ไกรฤกษ์ เลขารัฐมนตรีฯ เป็นต้น ในส่วนฝ่ายเวียดนามมีบุคคล

ส�ำคัญที่เดินทางมาร่วมกับเหงวียนเกอธัค เช่น นายโคว้อกเดือน (ตามข่าว) อุปทูต

ฝ่ายการเมือง นายเหงียนวันเติ่ฟ นายโงเฮือง นายเหงียนวันธัง นายหลั่ว ว้อกเป๋า 

และนายตรันว้อกเลียน2 เป็นต้น หลังเสร็จสิ้นการประชุม นายอรุณ ภาณุพงศ์แถลง

เพียงเล็กน้อยว่า แม้การประชุมจะมีเรื่องหนักๆ ที่จะต้องพูดกันแต่บรรยากาศเป็นไป

ด้วยดี ในทีป่ระชมุเน้นเรือ่งปัญหากมัพชูาแต่ทัง้สองฝ่ายมจีดุยนืในประเดน็ดงักล่าว

ต่างกนั โดยฝ่ายไทยเสนอให้เวยีดนามถอนทหารออกไปจากกมัพชูา เนือ่งจากไทย

มองด้านที่ตนได้รับผลกระทบจากปัญหาผู้ล้ีภัยและไทยไม่ต้องการยุ่งเกี่ยวกับ 

เรื่องราวของประเทศเพื่อนบ้านที่ขัดแย้งกัน (หมายถึงจีนกับเวียดนาม) และปัญหา

กัมพชูาคอืผลกระทบกระเทือนความม่ันคงของประเทศต่างๆ ในภมูภิาค ขณะทีฝ่่าย

เวียดนามมองปัญหากัมพูชาเป็นความขัดแย้งระหว่างจีนกับเวียดนามโดยตรง 

(Matichon, 1980, 20 May) เมือ่ทัง้สองฝ่ายมคีวามคดิเหน็ไม่ตรงกนั ดงันัน้ข้อเสนอ

เพื่อหาทางแก้ไขสถานการณ์ในกัมพูชาจึงไม่มีในที่ประชุม (Thairath, 1980,  

20 May) โดยทั้งสองฝ่ายยืนยันจะเจรจากันใหม่ (Daily Time, 1980, 20 May) และ

เวยีดนามได้เชญิพล.อ.อ.สิทธิ เศวตศลิาไปเยอืนเวยีดนามซึง่ทางไทยตกปากรบัค�ำ

จะไปในเดือนสิงหาคมแต่ยังไม่ก�ำหนดวันแน่นอน 

2	 รายช่ือของบุคคลส�ำคัญของฝ่ายเวียดนามนั้น ผู้วิจัยได้น�ำข้อมูลมาจากเนื้อหาของข่าวที่ปรากฏใน
หนังสือพิมพ์ จึงไม่ได้ถ่ายเสียงเป็นภาษาเวียดนามที่ถูกต้อง
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น่าสนใจท่ีว่า แม้การพบปะระหว่างรฐัมนตรต่ีางประเทศของเวียดนาม

และไทยจะหาทางออกไม่ได้เนือ่งจากจดุยนืของการมองปัญหากมัพชูาต่างกนั ทว่า

ภาพของเหงวียนเกอธัคที่ถูกน�ำเสนอไปภายหลังวันที่ 19 พฤษภาคม 1980 พบว่า

หนังสือพิมพ์หลายฉบับแสดงทัศนะต่อเหงวียนเกอธัคเป็นบวกอย่างมาก สังเกตได้

จากการใช้ถ้อยค�ำที่สื่อถึงเหงวียนเกอธัค เช่น “ทูตสันติภาพแห่งฮานอย”  

“คิสซิงเจอร์แห่งฮานอย” “นักการทูตที่ใจเย็นที่สุด” “อารมณ์สนุกสนาน” “เป็นคน

สุภาพ” เป็นต้น3 ซึ่งแน้วโน้มเชิงบวกที่ว่านี้ อาจมาจากความสามารถเฉพาะตัวใน

การจัดการกับปัญหาของเหงวียนเกอธัคในเวทีการเมืองระหว่างประเทศจนเป็นที่

ยอมรับ ขณะที่ส่วนหนึ่งอาจจะมาจากการได้พบปะหรือพูดคุยเป็นการส่วนตัวกับ 

เหงวียนเกอธัคของข้าราชการไทย 

“...ชายวัย 57 ปี สูง 5 ฟุต 8 นิ้ว แต่งตัวภูมิฐานด้วยชุดเรียบร้อย ดูสง่า

ผ่าเผยได้ก้าวออกจากรถซึ่งมีธงแห่งสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม

ประดับไว้ที่ข้างตัวถัง เขามีนามว่า เหงียนโคธัค ฉายา “ทูตสันติภาพ

แห่งฮานอย” และ “...มีผู้กล่าวว่า เหงียนโคธัคเป็นผู้นิยมโซเวียตและมี

ตั้งฉายาของเขาไว้มากมาย อีกฉายาหนึ่งท่ีขึ้นชื่อ จากความสามารถ

ของเขาในการเยือนทางไปเยือนประเทศต่างๆ เป็นจ�ำนวนมาก 

ทัง้อาเซยีนและยโุรปตะวนัตก คอื “คิสซงิเจอร์แห่งฮานอย” และในบรรดา

ผู้สันทัดกรณีทั้งหลายต่างลงความเห็นว่า เขาเป็นนักการทูตที่ใจเย็น

ที่สุดในประวัติศาสตร์คนหนึ่งทีเดียว...” (Siamrath, 1980, 20 May) 

“ ...ดร.อรณุ ภาณพุงศ์ รฐัมนตรช่ีวยว่าการกระทรวงการต่างประเทศ 

แถลงแก่ผูส้ือ่ข่าวถงึผลการประชมุว่า บรรยากาศในการประชมุครัง้นี้

ผ่านไปด้วยดบีรรยากาศท่ัวๆ ไปทุกคนยิม้แย้มให้แก่กนั พร้อมกบัเปิด

3	 นิยามเก่ียวกับเหงวียนเกอธัคข้างต้น เป็นการนิยามที่ปรากฏในการรายงานข่าวของผู้สื่อข่าวไทย  
แต่มิได้มีการอธิบายความหมายนิยามเหล่านี้ว่ามาจากแหล่งใดและเป็นเพราะอะไรจึงให้นิยามเช่นนั้น  
ขณะเดียวกันการน�ำเสนอภาพเหงวียนเกอธัคซึ่งเป็นแง่บวกนี้เกิดขึ้นก่อนที่เหงวียนเกอธัคจะแถลงและ
ให้สัมภาษณ์กับผู้สื่อข่าวไทยที่โรงแรมเอราวัณ ในวันที่ 21 พฤษภาคม 1980 ซึ่งเป็นเหตุการณ์ภายหลัง
เสร็จสิ้นการเยือนไทยอย่างเป็นทางการแล้ว
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เผยถงึนายเหงยีนโคธคั เป็นคนมีอารมณ์สนกุสนานและเป็นคนสภุาพ

คนหนึ่ง...” (Thairath, 1980, 20 May)

ต่อมาในวนัรุง่ขึน้คอืวนัที ่20 พฤษภาคม 1980 เหงวยีนเกอธคัได้เข้า

เยี่ยมค�ำนับพล.อ.เปรม ติณสูลานนท์ นายกรัฐมนตรีที่ท�ำเนียบรัฐบาล การเข้าพบ

นายกรฐัมนตรีของไทยครัง้นัน้ เขาได้น�ำสาส์นจาก นายฝ่ัมวนัด่ง นายกรฐัมนตรีของ

เวียดนามส่งถึงพล.อ.เปรม ติณสูลานนท์ โดยสาระส�ำคัญของข้อความในสาส์นนั้น  

ฝ่ัมวนัด่งได้ส่งความปรารถนาดมีายังนายกรฐัมนตรีของไทย และย�ำ้ว่าจะปฏบัิติตาม

ข้อบันทึกระหว่างรัฐบาลไทยและเวียดนาม ซึ่งมีไว้ต่อกัน เมื่อวันที่ 6 สิงหาคม  

1976 วันท่ี 12 มกราคม 1978 และวันที่ 10 กันยายน 1978 อย่างเคร่งครัด  

นอกจากนี้ฝ่ายเวียดนามจะรักษาสัมพันธไมตรีระหว่างไทยและเวียดนามอย่าง 

เต็มที่แม้จะมีความยากล�ำบาก พร้อมกับได้เชื้อเชิญให้พลเอกเปรม ติณสูลานนท์

เดินทางไปเยือนเวียดนามด้วย ภายหลังการพบปะกันระหว่างพล.อ.เปรม 

ติณสูลานนท์และเหงวียนเกอธัคนัน้ พล.อ.เปรม ตณิสลูานนท์ได้เผยกับผูส้ือ่ข่าวแต่

เพียงว่า โดยมารยาทอยากให้ฝ่ายเวียดนามแถลงก่อน บรรยากาศระหว่างเจรจาดี

มาก โดยการเข้าพบพล.อ.เปรม ตณิสลูานนท์ของนายเหงวยีนเกอธคั หนงัสอืพมิพ์

หลายฉบับหลายส�ำนกัได้น�ำเสนอข่าวในประเด็นหลกัๆ ทีส่อดคล้องกนัแม้จะต่างใน

แง่การให้รายละเอียดและวิธีการน�ำเสนอ (Daily Time, 1980, 21 May; Star Siam, 

1980, 21 May; Banmuang, 1980, 21 May, and Matichon, 1980, 21 May)

4)	 เหงวียนเกอธัค: เหงวียนเกอธัคเหยียดหยาม-ดูหมิ่นไทย 

ไร้มารยาท ไม่มีวัฒนธรรม

ในเย็นวันท่ี 21 พฤษภาคม 1980 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่เหงวียนเกอธัค 

เสร็จสิ้นภารกิจการพูดคุยกับผู้น�ำคนส�ำคัญของฝ่ายไทยแล้ว เหงวียนเกอธัคได ้

แถลงข่าวอย่างเป็นทางการคร้ังแรกกบัส่ือมวลชนไทยทีโ่รงแรมเอราวณั โดยเขาเปิด

เผยว่า เวียดนามและไทยมีความเห็นที่ต่างกันอยู่ 2 ประการ คือ การประเมิน

สถานการณ์และมาตรการการแก้ไขสถานการณ์  “เราใช้เวลามากเพือ่หารือทกุปัญหา

ที่เราสนใจ การเจรจากับไทยใช้เวลาถึง 5 ชั่วโมง เมื่อก่อนนั้นเราเจรจากันแบบ 
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คนหูหนวกแต่เดี๋ยวนี้เราพูดกันอย่างคนเข้าใจ...” นอกจากนี้เขายังเปิดเผยด้วยว่า  

“มคีวามนบัถอืพล.อ.อ.สิทธ ิเศวตศลิาเหมือนเป็นพ่ีคนโต แต่ทีไ่ม่ยอมไปร่วมประชมุ

การช่วยเหลอืผูอ้พยพทีเ่จนวีาในปลายเดอืนนีเ้พราะเรา (เวยีดนาม) ไม่เหน็ด้วยกบั

การช่วยเหลอืทีม่อีะไรแอบแฝง” (Thairath, 1980, 22 May) เหงวยีนเกอธคัยงัเสรมิ

เรือ่งเวยีดนามกบัอาเซยีนมองปัญหากมัพชูาต่างกนัว่า เวยีดนามมองสาเหตปัุญหา

มาจากปัญหาเพือ่นบ้านทางเหนอื (จนี) แต่อาเซยีนมองว่า ปัญหากมัพชูาคอืปัญหา

ที่ต้องแก้ไข เวียดนามถือความสามัคคีของ 3 ประเทศในอินโดจีนเป็นความเป็น 

ความตายของอินโดจีน แต่อาเซียนมองความสามัคคีของ 5 ประเทศเป็นความเป็น

ความตายของอาเซียน ดังนั้นเราจะต้องเคารพผลประโยชน์ของกันและกัน  นอกจากนี้

เขากล่าวย�้ำว่า “เราไม่มีความปรารถนาจะแปรประเทศใดให้เป็นกันชนของ 2 กลุ่ม 

เราพร้อมทกุอย่างทีจ่ะเจรจา เพือ่สร้างหลกัการประชาธปิไตยและบูรณภาพแห่งดนิ

แดนขึน้ในภูมิภาคน้ี” ต่อเม่ือผูส่ื้อข่าวถามว่า ในเม่ือต้องการสนัตภิาพในภมูภิาคแล้ว

ท�ำไมถึงยังคงทหารเวียดนามไว้ในกัมพูชาและชายแดนไทยถึง 8 กองพลด้วย  

ซึ่งเหงวียนเกอธัคกล่าวว่า “ถ้าคุณสามารถพูดให้จีนถอนการช่วยเหลือพลพตได้  

เราก็ยินดีจะถอนทหารของเรา” และผู้สื่อข่าวถามอีกว่า ถ้าหากจีนไม่บุกเวียดนาม 

เวียดนามก็จะไม่บุกไทยใช่หรือไม่ ซึ่งเหงวียนเกอธัคตอบไปว่า “นี่เป็นตรรกะของ

คณุไม่ใช่ของเรา เราได้ย�ำ้หลายคร้ังแล้วว่าจะไม่บกุไทย” (Matichon,1980, 22 May)

อย่างไรก็ตาม เม่ือผู้ส่ือข่าวถามถึงเรื่องการรับรองรัฐบาลเฮง สัมริน

ของเวียดนาม นายเหงวียนเกอธัคได้ตอบผู้ส่ือข่าวไปว่า “รัฐบาลเวียดนามใช้เวลา

นานถึง 32 ปีกว่าสหประชาชาติจะรับรองเป็นรัฐบาลที่ถูกต้อง และเมื่อตั้งมาใหม่ๆ 

9 ปีแรกมีประเทศรับรองเวียดนามเพียง 10 ประเทศเท่านั้น ขณะน้ี รัฐบาลเฮง  

สมัรนิต้ังมาได้แค่ 9 เดอืนเท่านัน้ แต่มีถงึ 31 ประเทศแล้วทีร่บัรอง ฉะนัน้ไม่ช้ากเ็รว็

หรอกที่ทุกๆ ประเทศจะต้องรับรองรัฐบาลเฮง สัมริน” (Thairath, 1980, 22 May)

จากการให้สมัภาษณ์ของเหงวยีนเกอธัคข้างต้นซึง่เป็นการแถลงในที่

ประชมุผูส้ือ่ข่าวก่อนเดนิทางกลบัเวยีดนามเป็นคร้ังแรกของเหงวียนเกอธคั นอกจาก

จะท�ำให้เราเห็นจุดยืนทางการเมืองและจุดยืนการมองปัญหาที่แตกต่างของ

ฝ่ายเวียดนามและไทยในประเด็น “ปัญหากัมพูชา” ที่ด�ำเนินมา ณ ช่วงขณะหนึ่ง 
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และจะด�ำเนินต่อมาเกือบทศวรรษ ทว่าค�ำแถลงบางค�ำหรือบางประโยคในวัน
ดังกล่าวของเหงวียนเกอธัคกลับได้ก่อให้เกิดกระแสวิพากษ์วิจารณ์และไม่พอใจใน
ตัวเขาอย่างรนุแรง  สังเกตได้จากการพาดหัวข่าวและรายละเอียดของข่าวทีน่�ำเสนอ
ในหน้าหนังสือพิมพ์ไทย เนื่องจากมีการหยิบยกเอาบางประโยคหรือบางช่วง
บางตอนของเน้ือความที่เหงวียนเกอธัคได้ให้สัมภาษณ์มาตีความในทางลบจนก่อ
ให้เกดิปัญหาความเข้าใจผิดเกีย่วกับตัวเขา เช่น “(เวยีดนาม) จะช่วยปกป้องอธปิไตย
ให้ประเทศไทย” และ “ถ้าไทยต้องการให้เวียดนามถอนทหารก็ให้ไทยไปบอกให้จีน
ถอนทหารจีนออกจากชายแดนด้านเหนือของเวียดนามเสียก่อน” เป็นต้น

ก.	 เหงวยีนเกอธคัเหยยีดหยาม-ดหูมิน่ไทยและไร้มารยาท
“...ถนดั คอมนัตร์ รองนายกรฐัมนตรไีด้ให้ความเหน็ว่าการกระท�ำ
เช่นนี้ของนายเหงียนโคธัคเป็นการส่อให้เห็นถึงค�ำพูดสันดานคน
ทีเ่พิง่เข้ามาสมาคมกบัชาตทีิเ่จรญิแล้ว โดยไม่รูจ้กัขนบธรรมเนยีม
ประเพณีของการต่างประเทศ...ผมเห็นว่าเป็นการเหยียดหยาม
บ้านเมืองของผม ผมยอมไม่ได้ หากเกิดอีกหนอีกจะต้องเอาเข้า 
ครม. แน”่ (Matichon, 1980, 24 May) 

“พ.อ.ถนัด คอมันตร์ รองนายกฯ ฝ่ายต่างประเทศได้ให้สัมภาษณ์
ผู้สื่อข่าวที่รัฐสภาถึงเรื่องที่กระทรวงการต่างประเทศของไทยได้
ออกแถลงการณ์โต้ตอบ รมต. ต่างประเทศเวยีดนาม คอื นายเหงยีน 
โค ธัค ซึ่งก�ำลังอยู่ในระหว่างเยือนไทยนั้นว่า ตามมารยาทแล้ว 
ถ้าบุคคลที่พูดยังอยู่ในประเทศที่กล่าวถึงแล้ว ย่อมไม่พูดจาเช่นนี้ 
เพราะไม่เพียงแต่เป็นการดูหมิ่น ยังเป็นการเหยียดหยามด้วย...” 
(Daily Time, 1980, 24 May)

“กรณี รมต. ต่างประเทศออกข่าวจะปกป้องไทย รัฐสภาประชุม 
ลับสับ เหงียนโคธัคก้าวก่ายอธิปไตยของไทย ถนัดสาปส่ง  
ถอืเป็นการหมิน่ เหยยีดหยาม ไร้มารยาท เสนอให้นายกรฐัมนตรี
ตอบโต้ทันควันแล้ว” (Daily News, 1980, 24 May)
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“รองนายกรัฐมนตรีประณามค�ำแถลงอ�ำลาแบบตีหัวเข้าบ้านของ

นายเหงียนโคธคั กรณีอ้างว่า เวยีดนามยนิดีคุม้ครองอธปิไตยของ

ไทยว่าเป็นการส่อความไม่มีวัฒนธรรมของประเทศเพ่ิงเกิดใหม่ 

ซึ่งผู้เจริญแล้วย่อมไม่พูดกัน จะเสนอมาตรการตอบโต้ให้ทันควัน

กว่านี้ในที่ประชุมคณะรัฐมนตรีด้วย” (Siamrath, 1980, 24 May)

“พลโทสมัขตัพนัธ์ ผู้อ�ำนวยการส�ำนกังานสารนเิทศ กองบัญชาการ

ทหารสูงสุดโต้เหงียนโกธัค ที่ว่าเวียดนามพร้อมจะปกป้องไทย 

ถ้าถูกรุกรานว่าเป็นการไร้มารยาททางการเมือง -- “ส่วนมารยาท

ทางเมืองก็เช่นกัน เขาไม่ควรพูด ตัวเข้ามาบ้านเขา ไม่ใช่เข้ามาขู่

มาบรัพเขา เหงียน โก ธัค ไม่ได้พูดอย่างเผลอ เขาตั้งใจจะพูด 

เช่นนั้น เขานึกว่าเรากลัวเขา แต่ที่จริงเราไม่อยากไปเกี่ยวข้อง  

เราไม่ได้กลวัใครเลย ผมเป็นทหารไม่นกึเกรงกลวัพร้อมเสมอทีจ่ะ

สู้ถ้าหากเข้ามา ที่คุณถนัด คอมันตร์พูดนั้นถูกที่สุด” (Siamrath, 

1980, 27 May)

หากพิจารณาจากการน�ำเสนอข่าวเกี่ยวกับเหงวียนเกอธัค

ภายหลงัการให้สมัภาษณ์ของเขาก่อนกลบัประเทศทีก่่อให้เกดิกระแสการใช้ถ้อยค�ำ

รนุแรงต่อเหงวยีนเกอธคัในสือ่ไทยและน�ำมาซึง่ผลต่อภาพลกัษณ์ของเหงวียนเกอธคั

กลายเป็น “คนไม่ดี” ในสายตาคนไทยนั้น มาจากการเลือกหยิบยกเอาบางประโยค

ของนายเหงวยีนเกอธคัมาตคีวามในทางลบจนก่อให้เกดิความเข้าใจผดิ นอกจากนี้

หนังสือพิมพ์บางฉบับยังเลือกน�ำเสนอเฉพาะบทสัมภาษณ์ของพ.อ.ถนัด คอมันตร์ 

รองนายกรัฐมนตรีและนายทหารนายหนึ่งเท่านั้น แล้วน�ำมาลงข่าวโดยไม่ค�ำนึงถึง

ผลกระทบที่จะตามมา แทนที่จะน�ำเอาบทสัมภาษณ์จากบุคคลที่เกี่ยวข้องโดยตรง

มาน�ำเสนอ  ดงันัน้เมือ่เกดิกระแสการวพิากษ์วจิารณ์เกีย่วกบัเหงวยีนเกอธคัในเชงิ

ลบและมีท่าทีบานปลาย ท�ำให้พล.อ.อ.สิทธิ เศวตศิลาซึ่งได้รับมอบหมายจาก 

พล.อ เปรม ติณสูลานนท์ นายกรัฐมนตรีให้ออกมาชี้แจงต่อสื่อมวลชนว่า ตามที่มี
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รายงานข่าวในหน้าหนังสือพิมพ์บางฉบับเก่ียวกับการให้สัมภาษณ์ของรัฐมนตร ี

ต่างประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม เมื่อวันที่ 21 พฤษภาคม 1980 นั้นอาจ

มาจากปัญหาการแปลภาษาของล่ามซึง่อาจก่อให้เกดิความเข้าใจผดิได้  ดงันัน้จะเห็นว่า 

ทีผ่่านมาการน�ำเสนอภาพเหงวยีนเกอธัคของสือ่ไทยค่อนข้างมคีวามระมดัระวงัและ

ค�ำนึงถึงความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ทั้งยังมีการน�ำเสนอภาพข่าวเชิงบวกต่อ 

เหงวียนเกอธัคอย่างมาก อย่างไรก็ดี “ปัญหากัมพูชา” นับว่าเป็นประเด็นอ่อนไหว

เกีย่วข้องกบัหลายฝ่ายและส่งผลกระทบต่อไทยโดยตรง ผูน้�ำเสนอข่าวและผู้เสพข่าว

อาจต้องใช้วิจารณญาณในการอ่านข่าวโดยอาศัยบริบทอื่นๆ ประกอบมากขึ้นด้วย

3.	 เหงวียนเกอธคัในทศันะของสือ่ไทย ในช่วงเดอืนมถินุายน 1980 

จากสถานการณ์เวียดนามบุกยึดกรุงพนมเปญในช่วงปลายปี 1978 ส่งผล

ให้ก�ำลงัทหารของประชาชนกมัพชูาส่วนใหญ่หลบหนมีาตัง้ฐานปฏิบัตกิารอยูบ่ริเวณ

ชายแดนด้านตะวนัตกและตะวนัตกเฉียงเหนอืซึง่มอีาณาเขตตดิกบัไทย ในเวลานัน้

กลุ ่มชาวกัมพูชาท่ีต่อต้านการยึดครองของเวียดนาม มี 3 กลุ ่มที่ส�ำคัญ คือ  

กลุม่กมัพชูาประชาธิปไตยหรอืกลุม่เขมรแดงของนายพลพตและนายเขยีว สมัพนัธ์ 

กลุม่ทีส่อง คอื กลุม่แนวร่วมปลดแอกแห่งชาตขิองประชาชนเขมรซึง่มนีายซอนซาน

เป็นผู้น�ำ  และกลุ่มที่สาม คือ กลุ่มแนวร่วมแห่งชาติเพื่อเอกราช ความเป็นกลาง  

และสันติภาพในกัมพูชาซึ่งมีสมเด็จนโรดม สีหนุเป็นผู้น�ำ โดยกองก�ำลังต่อต้านติด

อาวุธชาวเขมรท่ีท�ำการต่อต้านเวียดนามและระบอบเฮง สัมรินอาศัยปะปนกับ 

ค่ายผู้ลี้ภัยบริเวณชายแดนไทย-กัมพูชา เมื่อใดถูกโจมตีจากฝ่ายเวียดนาม-เฮง  

สัมริน กองก�ำลังต่อต้านดังกล่าวจะหนีข้ามเข้ามาในเขตแดนไทยเพื่อตั้งหลักเพื่อ

กลับไปสู้ใหม่ ดังนั้นบริเวณเขตแดนไทย-กัมพูชาจึงกลายเป็นเป้าหมายการโจมตี

ของเวียดนาม โดยเวียดนามได้ส่งก�ำลังทหารหลายกองพลมาตั้งมั่นอยู่บริเวณ

ชายแดนด้านตะวนัตกเพือ่กวาดล้างทหารกมัพชูาและกลุม่ต่อต้านอืน่ๆ (Noiwong, 

1998: 65-66)

อย่างไรก็ด ีมีเหตกุารณ์ส�ำคญัทีก่ระตุน้ให้ไทยเปลีย่นท่าทต่ีอเวยีดนามและ

ส่งผลโดยตรงต่อทัศนคติของสื่อไทยที่มีต่อเหงวียนเกอธัคแปรเปลี่ยนไปในมุมลบ 

โดยเฉพาะเขาได้ถกูสร้างภาพให้กลายเป็นผูร้้ายในประวตัศิาสตร์ไทยในทันท ีนัน่คอื 
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ในระหว่างวันที่ 23-24 มิถุนายน 1980 เกิดการรุกล�้ำของทหารเวียดนามเข้ามาใน

เขตแดนไทยที่บ้านโนนหมากมุ่น อ�ำเภอตาพระยา จังหวัดปราจีนบุรี (เอกสารงาน

วิจัยอดีตทูตสุรพงษ์ ชัยนาม ระบุว่า บ้านโนนหมากมุ่นอยู่ในอ�ำเภอโคกสูง จังหวัด

สระแก้ว) (Chainam, 2016) ซึ่งความรุนแรงของเหตุการณ์วันนั้นได้รับการเปิดเผย

ภายหลังจากการประชุมสภาเม่ือวันท่ี 26 มิถุนายน 1980 โดยพล.อ.อ.พะเนียง  

กานตะรัตน์ รัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงกลาโหมและผู้บัญชาการทหารอากาศ

กล่าวว่า ฝ่ายเวียดนามเสียชีวิต 75 ราย ส่วนฝ่ายไทยเสียชีวิต 22 ราย นอกจากนี้

ผู้ส่ือข่าวยังรายงานถึงปฏิกิริยาท่ีเกิดจากความกลัวและความตกใจของชาวบ้าน

ละแวกนั้นว่า “...คนไทย 5 ต�ำบลในบริเวณใกล้เคียงจุดปะทะระหว่างทหารไทย-

เวียดนามที่บ้านโนนหมากมุ่น เมื่อวันที่ 23 มิถุนายน 1980 ซึ่งได้พากันขนข้าวของ

ออกไปอยู่ที่อื่น แม้ในตอนหลังจะมีการอพยพกลับเข้าบ้านได้” (Banmuang, 1980, 

27 June) ในเวลานั้นนายเหงวียนเกอธัคไม่ได้อยู่ในไทยแต่อยู่ระหว่างการเยือน

อินโดนีเซียและก�ำลังจะเดินทางกลับเวียดนามโดยแวะผ่านไทย (เป็นการเข้า

ประเทศไทยครั้งที่ 3) เขาเดินทางมาถึงสนามบินดอนเมืองในคืนวันที่ 25 มิถุนายน 

1980 และพักอยู่ที่สถานทูตเวียดนามเป็นเวลา 1 วัน และมีก�ำหนดการบินกลับ

เวียดนามในวันที่ 27 มิถุนายน 1980 ดังนั้นการเดินทางแวะพักที่ไทยครั้งนี ้

จึงเป็นการแวะพักที่ไม่เป็นทางการและไม่มีหมายก�ำหนดการใดๆ ที่จะเข้าพบกับ 

เจ้าหน้าที่รัฐบาลไทย แต่เม่ือเกิดสถานการณ์ปะทะระหว่างฝ่ายไทยและเวียดนาม

ข้างต้นส่งผลให้มีการคุ้มครองความปลอดภัยของนายเหงวียนโกธัค เนื่องจาก 

เกรงว่าจะมปีระชาชนชาวไทยมาประท้วง ณ สถานทตูเวยีดนาม ในส่วนการคุม้ครอง

ความปลอดภัย เช่น การวางก�ำลังอารักขาสถานทูตเวียดนามซึ่งตั้งอยู่ที่ถนนวิทย ุ

ตลอด 24 ชั่วโมง เป็นต้น 

อย่างไรก็ดี ในวันที่ 26 มิถุนายน 1980 เหงวียนเกอธัคได้ให้สัมภาษณ์แก่

ผู้สื่อข่าวส�ำนักข่าวต่างประเทศในกรุงเทพฯ เกือบทั้งหมด แต่กีดกันไม่ให้นักข่าว

หนังสือพิมพ์ภาษาไทยและภาษาอังกฤษในประเทศไทยเข้าร่วมการให้สัมภาษณ์

โดยอ้างว่า ไม่สามารถตรวจสอบภูมิหลังได้ แต่ฝั่งไทยโดยเฉพาะสื่อไทยตีความว่า

นายเหงวียนเกอธัคไม่ไว้วางใจหนังสือพิมพ์ไทย (Banmuang, 1980, 27 June)  
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ซึ่งผู้วิจัยจะขอหยิบยกบางตอนของบทสัมภาษณ์ของเหงวียนเกอธัคซึ่งท�ำให้เกิด

กระแสต่อต้านในตัวเขา นอกจากน้ี ยังน�ำมาซึ่งการน�ำเสนอภาพลักษณ์ของ 

เหงวียนเกอธัคในทางลบของสื่อไทยในเวลาต่อมา กล่าวคือ นายเหงวียนเกอธัค

ยืนยันว่า “ทหารเวียดนามปฏิบัติการทางภาคตะวันตกของกัมพูชา ส่วนตัวเขาเอง

ก็ไม่แน่ใจว่าทหารเวียดนามเข้าไปมีส่วนร่วมในการสู้รบที่บ้านโนนหมากมุ่นด้วย 

หรือไม”่ และเขาอ้างว่า “บริเวณนั้นเป็นเขตสู้รบซึ่งมีเส้นเขตแดนที่สับสน เขาย�้ำว่า 

ทหารฮานอยไม่ได้ข้ามพรมแดนไทย” (Matichon, 1980, 27 June) 

จากสถานการณ์ปะทะกันของฝ่ายเวียดนามและฝ่ายไทยข้างต้นและแม้ 

เหงวียนเกอธัคจะให้สัมภาษณ์ว่า เส้นแบ่งเขตแดนของไทยยังมีความสับสนอยู่นั้น 

แต่ก็ไม่อาจยับยั้งการประท้วงของประชาชนชาวไทยที่เริ่มตั้งแต่ช่วงเช้าของวันที ่ 

26 มิถุนายน 1980 เช่น ในเวลา 10.00 น. มีชายไทย 2 คนน�ำเอาโปสเตอร์ไปยืน

ประท้วงที่บริเวณหน้าสถานทูตไทย ต่อมาในเวลา 16.00 น. มีชาวไทยพุทธและ 

ชาวไทยอิสลามราว 100 คนซึ่งมาจากเขตนิคมอุตสาหกรรมบางชันได้ยกขบวนกัน

ไปที่หน้าสถานทูตเวียดนามพร้อมชูโปสเตอร์ข้อความโจมตีฝ่ายเวียดนามและ 

อ่านแถลงการณ์ประณามเวยีดนาม จากนัน้ได้มตีวัแทนสโมสรนักศกึษา 18 สถาบนั

จัดประชุมร่วมกันที่สหพันธ์นักศึกษามหิดลและร่วมกันร่างแถลงการณ์ชี้แจงแก่

ประชาชนให้เข้าใจเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น พร้อมย�้ำให้ประชาชนสามัคคีเป็นอันหนึ่ง 

อนัเดยีวกนัเพือ่ต่อต้านการรกุรานจากต่างชาติ (เวยีดนาม) และจะมีการวางพวงหรีด

ทีห่น้าสถานทตูเวยีดนามในเช้าวนัท่ี 27 มถินุายน 1980 (Matichon, 1980, 27 June)

จากเหตุการณ์ท่ีกล่าวมาทั้งหมดข้างต้นรวมทั้งบทสัมภาษณ์ของ 

เหงวยีนเกอธคัทีอ้่างถงึความไม่แน่ใจว่าทหารเวยีดนามเข้าไปมส่ีวนร่วมในการสูร้บ

ที่บ้านโนนหมากมุ่นหรือไม่ เนื่องจากเขตแดนไม่ชัดเจน ส่งผลให้สื่อไทยได้รายงาน

ข่าวเกีย่วกบัเหงวยีนเกอธัคในแง่มมุลบและสร้างภาพเหงวยีนเกอธคัให้เป็น “ผูร้้าย” 

ไม่ใช่ “พระเอก” อย่างทีเ่ข้าใจกนั อกีทัง้ยงัมกีารเขยีนพาดพงิถงึเหงวยีนเกอธคัโดย

ใช้ถ้อยค�ำไม่ให้เกียรติสลับกับการให้รายละเอียดของข่าว สะท้อนให้เห็นว่า มุมมอง

ของสื่อไทยท่ีมีต่อเหงวียนเกอธัคได้เปล่ียนไปในทิศทางที่เลวร้ายลงซึ่งต่างจาก

การน�ำเสนอภาพข่าวของเหวยีนเกอธคัในช่วงแรก บางสือ่กต็ัง้ค�ำถามเพือ่ให้คนอ่าน
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สับสนและจูงใจให้คิดไปว่าเหงวียนเกอธัคเหยียดหยามไทย มากกว่าต้องการสร้าง

มิตรภาพ อย่างไรก็ดี การน�ำเสนอภาพเหงวียนเกอธัคให้กลายเป็นผู ้ร้ายใน

ประวัติศาสตร์ไทยได้กลายเป็นการปิดท้ายภาพข่าวเกี่ยวกับเหงวียนเกอธัคในป ี

1980 เช่น

ก.	 เหงวยีนเกอธคัพดูเล่นละครแบบหมาจิง้จอก คายพษิ-ยแุยง

ตะแคงรั่ว 

“พูดเล่นละครแบบหมาจิ้งจอก (ขีดเส้นใต้โดยผู้วิจัย) : นายเหงียน  

โก ธัคแจ้งว่าความจริงเขาไม่ได้รับข่าวในขณะนี้ว่าเกิดอะไรขึ้นอย่าง

แท้จริงตามชายแดน แต่ยืนยันว่าทหารเวียดนามปฏิบัติการอยู่ทาง

ภาคตะวันตกของเขมร แต่ก็ไม่แน่ใจว่าทหารเหล่านี้มีส่วนร่วมรบ

รอบๆ บ้านโนนหมากมุ่นหรือไม่ จากนั้นเหงียนโคธัคก็เล่นลิ้น แสดง

ละครเป็นฉากเก่าๆ ว่าเวยีดนามจะรกัษาค�ำพดูทีว่่าจะเคารพอธปิไตย 

เอกราช และบูรณาการแห่งดินแดนไทยอันเป็นความตั้งใจเป็นเวลา

นานแล้ว” (Banmuang, 1980, 27 June)

“แล้วนายเหงียนโกธคัรฐัมนตรีต่างประเทศเวยีดนามกไ็ด้คายพษิออก

มาให้เห็นเป็นการยืนยันสมมติฐานของสยามรัฐที่เคยกล่าวไว้ว่า  

การเดินทางมาเยือนชาติต่างๆ ในอาเซียนในช่วงหลังนี้เพื่อยุแยง

ตะแคงร่ัว ให้เกิดความแตกแยกกันภายในกลุ่มอาเซียนเอง ถ้อยค�ำ

ให้สัมภาษณ์ของเขาในกรุงเทพ เม่ือวันพฤหัสบดีที่ผ่านมานี้ที่ว่า  

ไทยต้องการสร้างวกิฤตการณ์ขึน้เพ่ือให้คนสนใจและเพือ่ให้เกดิความ

รู้สึกสามัคคีร่วมกัน เพราะไทยเกรงว่าไทยจะต้องถูก “โดดเดี่ยว”  

ในปัญหานี ้ไทยต้องการความสนบัสนนุจากฝ่ายต่างๆ ซึง่ไม่ปรารถนา

จะสนับสนุนไทยเท่าใดนัก” (Siamrath, 1980, 28 June)
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ข.	 เหงวียนเกอธัคเป็น “ไอ้แก่จอมโอหัง” “ทาสผู้ซื่อสัตย์ของ

ฟาม วัน ดง” “สมุนรับใช้ของหมีขาวสังคมนิยม” “นักล่าอาณานิคมยุคใหม่” 

และสบประมาทคนไทย-ยโสโอหัง

“...ดูกันให้ชัดๆ แล้วจ�ำหน้ากันไว้ให้ดี เขาหล่ะ นายเหงียน โก ธัค 

รัฐมนตรีต่างประเทศเวียดนาม “ไอ้แก่จอมโอหัง” “ทาสผู้ซื่อสัตย์ของ

ขุนพลฟาม วัน ดง” ซึ่งเป็น “สมุนรับใช้ของหมีขาวสังคมนิยม”  

“นักล่าอาณานิคมยุคใหม”่ (ขีดเส้นใต้โดยผู้วิจัย) การเดินทางมาแวะ

พักไทยช่ัวคราวของโคธัคจอมโอหังผู้นี้ นับว่ามีเลศนัยอยู่ไม่น้อย 

เพราะ...? ” และ “แทนทีโ่คธคัจะมาในลกัษณะของความอ่อนน้อมและ

แสดงความเห็นอกเห็นใจในฐานะมิตรประเทศท่ีดี...โดยโคธัคให้

สัมภาษณ์ผู้สื่อข่าวที่นั่นในลักษณะสบประมาทไทยอย่างร้ายแรง  

(ขีดเส้นใต้โดยผู้วิจัย) ว่า “ประเทศไทยกลัวเงาของตัวเอง” หลังจาก

นัน้กเ็ดนิทางมาไทย และโต้ตอบกบัส.ส.ของไทยด้วยท่าททีีย่โสโอหงั

ทีส่ดุ หลายต่อหลายตอนทีโ่คธคัส�ำรากออกมา ไม่ได้เป็นการประสาน

รอยร้าว และสร้างมิตรภาพให้งอกงามแม้แต่น้อย...” (Star Siam, 

1980, 30 June) 

นอกจากนี้แล้วก็ยังมียังมีการเอาบทสัมภาษณ์ของเหงวียนเกอธัคมา

ตั้งค�ำถามให้คนอ่านชวนคิดในค�ำพูดของเหงวียนเกอธัคว่าเป็นการหยามคนไทย

หรือต้องการสร้างมิตรภาพ

“ไทยไม่เคยมองการณ์ไกล เขาไม่มองอะไรไกลเกินกว่าเดือนกันยา

หรือตุลา การมองอะไรไม่ยาวไกลนี้อันตรายมาก พวกคุณคงเล่น 

หมากรกุเป็น คนทีแ่พ้มกัเป็นคนทีม่องหมากล่วงหน้าเพยีงตาสองตา

เท่านั้น แต่คนที่ชนะมองหมากหลายชั้น ครับ! มันหยามคนไทยหรือ

สร้างมิตรภาพ (ขีดเส้นใต้โดยผู้วิจัย) กันแน่??? ใครมีสมองช่วยเก็บ

ไปคิดที!?!” (Star Siam, 1980, 30 June) 
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บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

	 จากการศึกษาเรื่องเหงวียนเกอธัคในทัศนะของหนังสือพิมพ์ไทย ปี 1980 

พบว่า ทศันคตต่ิอเหงวยีนเกอธคัของส่ือไทยมีพลวตัทัง้ 3 ช่วงเวลาขึน้กบับริบทของ

เหตุการณ์ ซึ่งมาจากปัจจัยภายนอกคือการเมืองในภูมิภาค และปัจจัยภายในคือ

เหตุการณ์ภายในไทยเอง นอกจากนี ้จะพบว่าการรายงานข่าวเกีย่วกบัเหงวยีนเกอธคั

จากหนังสือพิมพ์หลายฉบับกลับแสดงทัศนคติต่อเหงวียนเกอธัคไปในทิศทาง

เดียวกันหรือแทบจะไม่มีความคิดเห็นที่ขัดแย้ง ทั้งนี้อาจเพราะปัญหากัมพูชายังไม่

ส่งผลกระทบขัน้รนุแรงต่อไทยในช่วงแรก  ทว่าเหตกุารณ์บ้านโนนหมากมุน่ในเดอืน

มิถุนายน 1980 ท�ำให้สื่อไทยแสดงอคติที่มีต่อเหวงียนเกอธัคชัดเจนยิ่งขึ้นและ 

ดูเหมือนจะสอดคล้องกับทัศนคติของผู ้น�ำไทยและหน่วยงานภาครัฐของไทย  

ณ ห้วงนัน้ด้วย  ตวัเหงวยีนเกอธคัจึงถกูสร้างภาพให้กลายเป็นผู้ร้ายในสายตาสือ่ไทย 

สังเกตจากการที่สื่อไทยใช้ถ้อยค�ำที่สื่อถึงเหงวียนเกอธัคด้วยค�ำพูดรุนแรง ดังนั้น

ภายใต้บริบทแห่งสงครามเย็น อุดมการณ์ทางการเมืองซึ่งแตกต่างกันของฝ่ายไทย

และเวียดนามตลอดจนสถานการณ์ความขัดแย้งระหว่างเวียดนามกับกัมพูชาและ

ระหว่างเวียดนามกับจีนอาจจ�ำเป็นต้องถูกน�ำมาวิเคราะห์ประกอบกันเพ่ือให้เข้าใจ

เบื้องหลังของการน�ำเสนอข่าวของสื่อไทยที่มีต่อเหงวียนเกอธัคให้ลุ่มลึกขึ้น 
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